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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º  316/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto (Bases 
Gerais da Estrutura Orgânica da Administração Pública de 
Macau), o Chefe do Executivo manda:

1. São delegados no coordenador do Gabinete de Protocolo, 
Relações Públicas e Assuntos Externos, Fung Sio Weng, ou 
no seu substituto legal, todos os poderes necessários para re-
presentar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato para a aquisição de veículos, a celebrar 
com a «Agência de Automóveis Yat Fung, Limitada».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

19 de Setembro de 2013.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 5 de 
Setembro de 2013:

Chau Chen Mung e Chan Iok I — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro com referên-
cia à categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, ín-
dice 600, neste Gabinete, nos termos do artigo 26.º, n.º 3, do 
ETAPM, conjugado com os artigos 1.º, n.º 4, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, e 19.º, n.os 11 e 12, do Estatuto do Gabinete do 
Chefe do Executivo e dos Secretários, em vigor, a partir de 
14 de Setembro e 18 de Outubro de 2013, respectivamente.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 23 de 
Setembro de 2013: 

É autorizada a alteração do n.º 1 da cláusula segunda da escri-
tura de Transmissão por Subarrendamento de Direitos de 
Concessão, exarada no dia 6 de Novembro de 2003 e lavrada 
a fls. 88 e seguintes do livro n.º 190, no Cartório do Notário 
Privado Dr. Carlos Duque Simões, entre a Sociedade do 
Parque Industrial da Concórdia, Limitada, ora denominada 
Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques Industriais 
de Macau, Limitada, e a Long U — Indústrias, Limitada, 
ora denominada Golden Dragon — Indústrias, Limitada, re-
ferente ao Lote G1, situado na ilha de Coloane, no aterro da 
Concórdia, junto à Estrada de Seac Pai Van, de que é titular 
a Sociedade do Parque Industrial da Concórdia, Limitada, 
ora denominada Sociedade para o Desenvolvimento dos 
Parques Industriais de Macau, Limitada, por Despacho do 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 49/2002, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 26/2002, II Sé-
rie, de 26 de Junho, parcialmente alterado pelos Despacho do 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 28/2003, 

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 316/2013號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共行政組織結

構大綱》第三條的規定，作出本批示。

一、授予禮賓公關外事辦公室主任馮少榮或其法定代任人

一切所需權力，以便代表澳門特別行政區作為立約人，與日豐車

行有限公司簽署購置車輛的合同。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一三年九月十九日

行政長官 崔世安

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一三年九月五日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第三

款，按照第14/2009號法律第一條第四款（二）項及現行《行政長

官及司長辦公室通則》第十九條第十一及第十二款的規定，以附

註形式修改周靜敏及陳玉儀在本辦公室任職之編制外合同第三

條款，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點600點，分別由二

零一三年九月十四日及十月十八日起生效。          

摘錄自行政長官於二零一三年九月二十三日作出的批示：

批准修改聯生工業邨有限公司，現稱為澳門工業園區發展

有限公司，與龍宇工業有限公司，現稱為金龍工業有限公司，於

二零零三年十一月六日在史道加（Carlos Duque Simões）私人

公證員第190冊第88頁及續後數頁中簽署的位於路環聯生填海

區，鄰近石排灣馬路，名為G1地段以轉租轉移批給權利公證書

的第二條第一款。上述地段透過公佈於二零零二年六月二十六日

第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組的第49/2002號運輸

工務司司長批示批予聯生工業邨有限公司，現稱為澳門工業園

區發展有限公司，該批示其後經公佈於二零零三年四月二十三日

第十七期《澳門特別行政區公報》第二組的第28/2003號運輸工
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